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Walter Benjamin, The Task of the Translator
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Hans J. Vermeer, Skopos and Commission in Translational
André Lefevere, Mother Courage's Cucumbers: Text, Syste
William Frawley, Prolegomenon to a Theory of Translation
Philip E. Lewis, The Measure of Translation Effects

Antoine Berman, Translation and the Trials of the Foreign
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1990s

Annie Brisset, The Search for a Native Language: Translati
Ernst-August Gutt, Translation as Interlingual Interpretive L
Gayatri Chakravorty Spivak, The Politics of Translation
Kwame Anthony Appiah, Thick Translation
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